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Kaibigan ng mga teknikal intern trainees 
Isyu sa Hulyo 2021

 

Sundin natin ang patakaran ng trapiko sa bisikleta 

Sa inyong mga teknikal intern trainee, maaaring may gumagamit ng biskleta sa pang-araw 
araw na pamumuhay dito sa Japan. Para sa kaligtasan ng inyong sarili at sa ibang taong 
naglalakad at nakakasalubong ninyo, sundin natin ang mga patakaran ng trapiko sa bisikleta.

“Patakaran ng trapiko sa bisikleta” 
１．Sa patakaran, kailangan na ang siklista ay nasa malaking daan at hindi sa sidewalk

Sang-ayon sa Batas Trapiko ng Kalsada, ang biskleta ay nasa kategorya ng maliit na 
sasakyan. Samakatuwid, pangkaraniwan na hiwalay ang daang pang-sasakyan sa daanan 
ng tao. 

２．Sa daang pang-sasakyan, ang siklista ay dapat manatili sa kaliwa 
Ang siklista ay dapat manatili sa bandang kaliwa ng daan. 

３．Sa mga daanan ng mga tao, binibigyan ng prayoridad ang mga taong naglalakad
Sa daanan ng mga tao, dapat manatiling mabagal ang pagpapatakbo ng bisikleta upang 

huminto at umiwas sa mga taong naglalakad at mabigyan sila ng daan. 

４．Sundin ang patakaran sa kaligtasan 

(1)Bawal mag-bisikleta kapag 
nakainom ng alak 

(2)Bawal ang pagbibisikleta ng 
may angkas 

(3)Bawal ang sabayan at 
magkatabing 
pagpapatakbo ng bisikleta 

(4)Dapat na nakailaw sa gabi 
ang bisikleta (5)Sundin ang traffic lights 

(6)Ang mga siklista ay dapat 
na huminto at maniguro ng 
kaligtasan sa interseksyon. 

 
Tigilan natin ! 

Ang pag-gamit ng  
cellphone at 

pag-gamit ng payong 
habang naka-biskleta 
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Mag-ingat sa sakuna sa bagyo at sa malakas na ulan! 

Dito sa Japan, mula tag-init hanggang tag-lagas ay maraming sakuna dulot ng bagyo at 
malakas na ulan. Suriing mabuti ang weather forecast at protektahan ang sarili at mga 
kasamahan mula sa sakuna sa bagyo at malakas na ulan. 
 

[Kapag may papalapit na bagyo] 
(1) Kumpirmahin ang weather forecast sa tv at sa internet. 
(2) Huwag lumabas kapag lumakas na ang ulan at hangin. 
(3) Kung may (storm) shutter, isarado ito. 
(4) Itago ang mga nakasampay na damit at mga halaman sa paso na nasa balkonahe sa 

isang ligtas na lugar o sa loob ng bahay upang hindi ito tangayin ng hangin. 
(5) Huwag lumapit sa mga mapanganib na lugar tulad ng dagat, ilog, bangin, at iba pa. 

 

Ang "Mga tip sa kaligtasan", ay isang app na nagbibigay ng impormasyon sa Japan sa 14 na 
wika kung sakaling may sakuna, na pinangangasiwaan ng Japan Tourism Agency, at 
nagbibigay ng mga maaagang babala sa lindol, mga babala sa tsunami, mga espesyal na 
babala sa panahon, mga tagapayo sa evacuation, at iba pa. 

Gamitin po ito. (Ang bayad sa paggamit ng app ay libre.) 
 https://www.mlit.go.jp/kankocho/news08_000325.html 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Marui-san,mabuti na lang at napansin mo ito. 
Sa panahon ng bagyo, dahilan sa mga kidlat at malakas na hangin, may pagkakataon 

na nawawalan ng kuryente. Maghanda ng isang bagay na magtatagal ng mahabang 
panahon, tulad ng de-latang pagkain, o isang bagay na maaari mong kainin kahit walang 
kuryente sakaling may emerhensiya. “Kung handa ka, wala kang dapat alalahanin.” 

For Android For iPhone 

― Maghanda sa bagyo ― 

ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA 

Para sigurado, 
maghanda ng pagkain.

Ay…hindi ito magagawa kapag 
nawalan ng kuryente… 

May malaking 
bagyo na parating 
ulit. Nakakatakot 
naman…. 

Pagkain at 
inumin… mayroon 
namang konti

Eto pala 
mayroon 

Initin ng 1
minuto sa
microwave

Chicken curry 

Bagong 
saing na 
bigas 

Initin ng 2
minuto sa
microwave
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Từ “大- đại” và “小- tiểu” khi đứng trước một số từ 
“大” – đại/lớn, để chỉ quy mô như mở rộng, nhiều, mức độ “đại khái” v.v. Từ “小” – tiểu/nhỏ, thì có nghĩa ngược lai. Tuy 
vậy, những từ có “小” đứng trước như “小ぎれい” (kogirei) lại có nghĩa là “nhỏ bé, xinh đẹp”, “小ざっぱり” (kozappari) -
trông thì bé nhỏ nhưng sạch sẽ sáng sủa hoặc “小ぢんまり” (kojinmari) có nghĩa là tuy nhỏ bé nhưng gọn gàng ngăn 
nắp. 
某些单词的前面加上的「大」和「小」是接头词。 
「大」表示广大、数量多、程度的情况以及「粗略」等。「小」则是相反的意思。另外，与之稍有不同，「小ぎれい・小ざ

っぱり・小ぢんまり」等词语，传达的是「清爽漂亮的样子」、「外观看起来清洁干净的样子」以及「虽然小巧但整洁的样

子」等。 
Ang  “大” (malaki) at “小”(maliit) sa unahan ng isang salita ay mga unlapi (prefixes).
Ang “大” ay nagpapahiwatig ng antas ng kalawakan, marami o malaking halaga, degree, at “大まか”（halos o humigit-
kumulang）. Ang “小” ay ang kabaligtaran na kahulugan nito. 
Gayundin, medyo kakaiba ng konti, mula sa mga salita tulad ng “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり” at iba pa ay maaaring ipahiwatig 
ang mga salita tulad ng “さっぱりしてきれいな様子” (mukhang refreshing at malinis) , “見た目に清潔でさっぱりしているさま” (mukhang 
malinis at kaaya-aya sa paningin), at “小さいけれどきちんと整っていること”(maliit lang pero maayos na isinagawa). 
Tambahan “dai” (besar) dan "sho" (kecil) di depan kata adalah awalan. 
“Dai” menunjukkan keluasan, jumlah banyak, tingkat dan “oomaka” (perkiraan kasar). “Sho” menunjukkan arti sebaliknya. Selain 
itu, agak berbeda dengan yang disebutkan sebelumnya, kata-kata seperti “kogirei, kozappari, kojinmari” menunjukkan kondisi “segar 
dan cantik”, “terlihat bersih dan segar”, “kecil tetapi tertata rapi” dll. 

Үгийн эхэнд залгагдах “大” ба “小” нь угтвар юм. 
“大” нь “өргөн”, “их хэмжээний” болон “ерөнхий” зэрэг утга, мөн “түвшний хэмжээ”-г илэрхийлэхэд хэрэглэгддэг ба 
“小” нь үүний эсрэг утгыг илэрхийлнэ. Мөн, арай өөр утгыг илэрхийлдэг “小ぎれい”, “小ざっぱり”, “小ぢんまり” зэрэг 
хэллэгээс “Цэвэр цэмцгэр” болон “Харахад цэвэрхэн, цэмцгэр”, “Жижигхэн боловч цэгцтэй” зэрэг утга илэрч байна

The kanji characters “大” and “小” that are attached in front of certain words, are prefixes. 
“大” expresses the largeness such as of an area, quantity, or intensity. It is also used to express something in general, broad, or rough 
terms. “小” means the opposite. On a slightly different note, “小” is also used in such words as “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢん

まり” to denote that something appears “tidy, clean, or small yet neat.” 

「大」กบั「小」ที�อยูห่นา้คาํเป็นคาํอปุสรรค 
「大」เป็นบง่บอกถงึความกวา้งใหญ่ ปรมิาณมากและแสดงสภาพ “โดยครา่ว ๆ  ” สว่น「小」ก็มีความหมายตรงกนัขา้ม นอกจากนี�คาํวา่「小

ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」 ซึ�งมีความหมายแตกตา่งออกไปเลก็นอ้ย เป็นคาํที�บอกถงึ “ลกัษณะที�สะอาดเรยีบรอ้ย” และ “ความ
มีรูปลกัษณที์�สะอาดเกลี �ยงเกลา” “แมจ้ะเลก็แตก็่จดัการไดเ้ป็นอยา่งดี” 

စကားလံ�းတစ်လံ�းရဲအ့ေ�� � မ�ာ��ိတဲ「့大」နဲ「့小」ေတွဟာ ေ�� �ဆက်ပ�ဒေ်တွြဖစ်ပါတယ်။ 
「大」က ကျယ်ြပန် ့၊ များြပား၊ အားြပငး်မ�နဲ「့大まか」(အ�ကမ်းဖျငး်) စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပပါတယ်။「小」ကေတာ ့ဒါနဲဆ့န်က့ျငဘ်က်ပါ။ ဒါတငမ်က သးီြခား အေနနဲ ့
「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」ေတွမ�ာေတာ ့"��ငး်လငး်လ�ပမ�"၊ "သန်�့�ငး်သပ်ရပ်တဲအ့သငွအ်ြပင"် နဲ ့ "ေသးငယ်ေပမဲ ့စံ�လငမ်�" စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပ�ိ�ငပ်ါတယ်။   

អក�រ「大」 និង 「小」ែដលេនេដើមពកយមួយចំនួនគឺជបុព្វបទ។「大」បញជ ក់អំពី ទំហំធំ បរមិណេ្រចើន ក្រមិតខពស់ និង       «�ព្រប�ក់
្របែហល» ។ រឯី「小」គឺមនអតថន័យផទុយគន ។ មយ៉ងវញិេទៀត ន័យខុសគន បន្តិច ដូចេនកនុងពកយ 「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」

ជេដើម ែដលមនន័យថ «េមើលេទ្រសស់ថ្ល និង�្អ ត» «េមើលេទមនអនម័យនិង្រសស់ថ្ល » និង «តូចែតេរៀបចំយ៉ង�្អ ត»។   
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